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Tlpouseooumcsi CUHXPOHHO-KOHGPOHRMAMUBHOE U3YUEHUE OMOETbHLIX MEPMUHOE POOCMEA
V30eKCK020 U anenutickoeo A3vikos. OCHOHAS Yelb 3aKIOUAemcs 8 GbIAGIeHU U ONpedeseHuu
KOH@DPOHMAMUBHO20 cxoocmea u  paziuuus JIEKCUKO-BbIDAZUMENILHBIX cpedcms
CO0epIHCAmenbHO20 NIAHA HEKOMOPbIX MEPMUHOE POOCMEd Y30eKCK020 U AHRAULICKO20 S3bIKOG.
B rauecmee unmocmpamusnozo mamepuana UCHOIb308AHbL OMOEIbHble MEPMUHbL POOCEA
CONOCMasnsieMuix 13bik08. Tepmunbl poocmea, y KOmopvix HAOI00Aemcs: HeCUMMEMPUYHOCb
(acuMMempuuHOCIb) MENHCOY NIAHAMU BBIPANCEHUSL U COOEPICAHUSL, COCMABISIION CE0COOPAZHYIO
noocucmemy (CO80KYNHOCMb), KOMOPAsL CYHCUM 8 KAuecmee ULIIOCMPAMUH020 MAMepuald.
Coenan 661600, 4UMo HA OCHOBe CONOCNABIEHUS BbIPASUTNENbHBIX CPEOCTNE OMOENbHBIX MEePMUHO8
POOCmBa y30eKCK020 U AHSTULICKO20 S3bIKO8 ONPeOesiemcst KOHMPOHRMAMUGHbI Xapakmep 1Mux
SAGNEHUL, KOMOopble CEOUCMBeHHbl OaHHbIM s3bikam. Ocobo nooHepKueaemcs  8ANCHOCMb
U3yHeHUst MEPMUHO8 POOCMEA 8 PA3HOCMPYKIMYPHBIX S3bIKAX.

Boowcaxou kanuodi: maokuxomu mazoli, yambau 0OaéH, yambau MyHOApuyd, ACUMMEmpus,
UCMUOXOMU XeULymaoopil, camxu 1y2asil, MUKPOHUZOMFOU (DYHKCUOHANT-CEMAHMUKT

Taxguku cunxpoHii-mazoouu Oav3e ucmuioxomu Xxeutymaobopii oap 3abonxou y30exi ea
amenuci bappacii xapoa mewiagad. Makcadu acocii OWKOp COXMAaH 64 MYausH KapOawu
waboxam 8a papku mazoouu 6ocumaxou AeKCuKuu ugooaxynanoau yambau mMyHOapuyasuu
bawvze ucmuroxomu xeutymabopuu 3abonxou y3oexi éa anenucii mebouwtao. ba cugpamu mucon
UCTRUOXOMU ALOXUOAU Xeuymadopuu 3a00HX0U MYKOUCAUABAHOA MABPUOU UCMUDOOA KApop
eupugpmaano. Hcmunoxomu xewymabdbopue, Ku 0ap yanbau ugooa ea MyHOapuyau OHX0
2aUpuUMymanocubil (acummempusam) 6a Mywoxuoa mepacao, 3epHu3oMu 6a xyo xocepo mauKuil
MEKYHAHO, KU 0ap Makona 6a cugpamu woxuod osapoa wiyoaano. Xyioca kapoa uiyoaacm, Ku oap
acocu MyKoucau 80CUmMaxou ugoO0aKyHaHoau UCmMuioxomu aioxuoau xeurymabopuu 3a00HX0U
J30eKii 8a aHeaucil, Xycycusmu KOH@ppowmamuuu ux naoudaxo, ku 6a 3a00HX0u y30eKkii 6a
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AHEUCTE XOCAHO, MYQUSAH Kapoa Meuwagano. 3apypamu OMyXmanu uCmuioxomu xeulymaoopii
0ap 3a60HX0U 2YHOZYHCOXMOP MAXCYC MABKUO ULYOAdACH.

Key-words: confrontational research, expression plan, content of plan, asymmetry, equivalence,
kinship terms, lexical level, confrontation, functional-semantic microsystem

The article dwells on a synchronous-confrontational study beset with certain terms of
kinship between Uzbek and English languages. The main goal is to identify and define the
confrontational similarities and differences in the lexical and expressive means of the content
plan of some terms of kinship between the correlative languages. Separate kinship terms of the
compared languages are resorted to as illustrative material in the given article. The terms of
kinship, in which there is an asymmetry (asymmetry) between the planes of expression and
content, constitute a kind of subsystem (aggregate) that serves as illustrative material. It is
concluded that proceeding from a comparison of the expressive means of certain terms of kinship
between the Uzbek and English languages, the author determines the confrontational nature of
these phenomena, which are characteristic of the relevant languages. The importance of studying
dealing with terms of kinship in different-structured languages is especially emphasized.

CHHXpPOHHO-COTIOCTABUTENFHOE W3YUYEHHUE CIIOBECHBIX €IWHHUI] OTAEIBHBIX SPYCOB S3BIKA
OTHOCUTCA K OJHOH W3 aKkTyalbHEHImMX mpo0ieM CpaBHUTEIHHO-TUIIOIOTHYECKOTO
s3pIK03HaHus. Hanbomee cyIecTBEHHYIO pOJIb UTPAET COMOCTAaBIICHHE €ANHUILL COAECPIKAaTEILHOTO
IUTaHa Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, @ TaKKe SI3BIKOB OJHOTO TI'PaMMAaTHYECKOro CTpOs, YTO
SBISIETCSI OOBEKTOM KOH(QPOHTATUBHOTO HANpaBICHHs HAyKd O si3bIke. [Ipu TOJO0OHBIX
HCCIEAOBAHUSX CPABHUBAIOTCS EAMHMIBI CMBICIOBBIX KaTeropuil. OCHOBHOH 3ajgadeil 3Toi
00JIaCTH HCCIENOBAHMS SIBJISCTCS BBIIBICHUE M OIpelesieHHEe M30MOPQHBIX U amIoMOpP(HBIX
ocobeHHOCTeH QYHKIIMOHMPOBAHUS S3BIKOBBIX 3HAKOB [5, . 180].

B xadectBe (axTuueckoro marepuana Juisi KOHPPOTATUBHOTO HM3YYEHHS S3BIKOBBIX SIBICHHI
MOTYT CIYKHTb JIEKCHKOIpaM4YecKue [aHHBIE COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB HE3aBHCHMO OT HX
OTHOIIEHHS K SI3bIKaM OJTHOTO FJIM Pa3HOr0 rpaMMaTHYECKOTO CTPOs], a TAKKE OT MX T'€HEaIOrMIeCcKOro
CXOJICTBA WM DPA3NHUU. DTO OOBSICHACTCS TEM, YTO B JIEKCUKOTpa(UUeCKHX HCTOYHHKAX spue M
Npo3payHee OTPAKACTCA CXOIACTBO M pa3iMuve B 3HAUCHMSX JICKCHUYECKHUX EJUHHI] CPaBHHBAEMbIX
SI3BIKOB, KOTOpBIE SIBIISIIOTCS CMBICJIOBBIMM SKBHBJICHTAMU B OTHOLIEHWH Jpyr K Ipyry. Bce
CKa3aHHOE TMOATBEP)KIACTCS HAIMMU HAOMIOJCHUSMH Haj BBIPOKEHHWEM 3HAYCHHH HEKOTOPBIX
TEPMHHOB POZICTBA, KOTOPBIC 3a)MKCHPOBaHBI B aHIJIO-y30eKCKOM crioBape [1].

B s13p1K03HaHMY, B YACTHOCTH B TIOPKOJIOTHMH, HMEETCS Macca UCCIIEA0BATENbCKUX padoT 1o
nanHoi Teme. Ux aBropel: M.M. I'yxman, A.Il. lyne3zon, H.I1. IsipenkoBa, C.M. AbGpam3zon, U.
Hcmannos, A.A. Ilokposckas, A.A. Mampa6os, M.II. Caumora, X.X. DOramnazapos, A.b
JI>xab00poB, TPyIbl KOTOPBHIX M3AaHBI B pa3iudHoe BpeMs. [lo Xxapakrepy uccieaoBaTeIbCKHX
METOJIOB U MO MPHHIUIIAM aHal3a GaKTHYECKOTO Marepuana 3TH paboThl OTIMYAIOTCS JAPYT OT
npyra. B oraenpHBIX paboTax aHamu3 (PaKTHUECKOTO MaTepHala OCYIIECTBIEH Ha OCHOBE
NPUHOMIA «OT (GOPMBI K 3HAUCHHIO SI3bIKOBOTO 3HAaKa»; a B IPYyruX, HA00OPOT, - «OT 3HAYEHUS
S3BIKOBOTO 3HaKa K ero ¢popme» (b. A. /Ixad6opos [3], A. A. Mampa6os [4], X.X. DramHa3apoB
[7]). Tpunnun aHanmu3a (akTUYECKOTO Marepualia B TEpBOM rpymie padoT xapakTepeH s
TPaUIIMOHHOTO S3bIKO3HAHUS, KOTOPOE Ha3bIBaeTCsl «(DOPMATLHBIM SI3bIKO3HAHUEMY, & IPUHIIHIT
aHanu3a (aKTHYECKOr0 Marepuana BO BTOPOH rpymnme paboT xapakTepeH IUIsi COBPEMEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS, KOTOPOE HA3hIBACTCS «(PYHKIIMOHATBHBIM SI36IKO3HAHUEM).

B xkamgmmarckoit muccepranmu A.A. MampaboBa [4] paccMmarpuBaeTcs BEIPAKCHUE
3HAYEHUI TEPMUHOB POACTBA B KBIPTHI3CKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, B HEH TEPMHHBI POACTBA
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MpOoaHaIM3UpPOBaHBl Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX METOJOB, YTO SIBJSIETCS OCHOBHBIM B
¢yHKUMOHANBHOW JUHrBUCTUKE. COrnacHO MOAOOHOMY JK€ MPHHLUITY aHajlu3a BBIOJTHEHEI
KaHaumatckue mucceptarmm b.A. J[)kab6oposa, X. X. DOramuazapoBa. B mmccepramum b.A.
JI>xab0opoBa M3ydeHa cHCTEMa BBIPa3UTEIbHBIX CPEACTB IO Iepegade 3HAYCHUI CBOWCTBa
MEX[y JIIOJAbMH Ha OCHOBE MaTepHaloB y30E€KCKOTO M TaPKUKCKOTO SI3BIKOB, a B padoTte X.X.
OramMHazapoBa [7] - cucTeMa BBIPa3WUTEIBHBIX CPEACTB IO Iepefade 3HAYCHHHA pOJICTBA
y30€KCKOTO M aHTIIUHCKOTO SA3BIKOB.

Crnenyer OTMETHTH, YTO TPH COMOCTABUTEIBHOM H3YYEHHH Ba)KHBIM SIBILIETCSI OMpe/eNieHUe
KOH(POHTAaTHBHBIX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX (DaKTOB, KOTOpPBIE CBOWCTBEHHBI KAKIOMY
COIOCTABIIIEMOMY S3bIKY. [109TOMY OCHOBHAS 11€7Th HACTOSAIICH CTATHU 3aKITFOYAETCS B BBIABICHUN
W OMpeeseHUH KOH(PPOHTATHBHOIO CXOJCTBA M Pa3lUuMsl JICKCHMKO-BBIPa3UTENBHBIX CPEACTB
COZEPIKATENILHOTO TUIaHa HEKOTOPBIX TEPMHUHOB POJICTBA Y30€KCKOTO W aHTIIMHACKOTO SI3bIKOB.

3HaveHHsT OTACNBHBIX Y30E€KCKMX TEPMHUHOB DPOJICTBA B AHTJIMICKOM SI3BIKE IEpEeNaroTcs C
TIOMOIIIBI0  CAMOCTOSITEIBHBIX CIIOB, TO €CTh OTAEIBHON JieKkceMoil. B manHOM ciydae HaOmomaeTcs
COOTBETCTBHE JIEKCHYECKOTO M CEMaHTUYECKOTO IUIaHOB TEPMHUHOB pOJCTBA Y30EKCKOTO H
AHTITMICKOTO 5136IKOB. COOTBETCTBHE TOAOOHOTO XapakTepa OOecIieYrnBaeTCS CHMMETPHYHOCTHIO
JBYyX TUTaHOB (TUIaHA BBIPAXKEHUSI M IUIaHA COJCPYKAHHSI) CIOBAPHBIX EIHHHIl COMOCTABHTEIHHO
u3yuyaeMbIX s3bIKOB: omallfather, ona//mother, aka/orother, cuneunl//sister u npyrux [1; 2].

Xapakrep (YHKIMOHATLHO-CEMAaHTHYECKOH 3KBUBAJICHTHOCTH CHCTEMBI TEPMHHOB POJCTBA
Y30€KCKOTO W aHTIIMICKOTO S3BIKOB CBHUIIETENBCTBYET O TOM, 9YTO HE BCerIa HaOIIOMaeTCs
COOTHCCCHHOCTb, T.C. CUMMCTPUYHOCTL IUIAHOB BBIPAXKCHUA W IUUIAaHOB COACPKAHWA MHOI'MX
TEPMHUHOB POJICTBA Y30€KCKOTO W aHIJIMKMCKOTO S3BIKOB. TEPMHHBI POJICTBA COIOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB, Y KOTOPBIX HAOMIOJaeTcs HECHMMETPUYHOCTh (aCHMMETPHYHOCTh) MEXIY IUIaHAMH
BBIPOKEHUS] W TUITAHAMHU COJIEPYKaHMs, COCTABISIOT CBOCOOpA3HYIO IOJICHCTEMY (COBOKYITHOCTB),
KOTOpAasi CIT’)KUT B Ka4eCTBE WILTIOCTPATUBHOTO, T.€. (DAKTUYECKOTr0, MaTeprala HaCTOSIIIEH CTaThH.

TepMuHAMU POJICTBA BBIPAXKAIOTCS KPOBHBIE POJICTBEHHBIE OTHOIICHHS MEXIy JIFOIbMU,
POIICTBO KOTOPBIX MMEET Pa3HBIA XapaKTep W pa3HyK CTENeHb. B KaXIoM s3bIKe MMeeTcs
coOCTBeHHast cBOeoOpa3Has CHCTeMa 3HAYCHUI POJICTBA M CUCTEMa WX BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB.
HpI/I COIIOCTaBUTCIIbHOM HM3Y4YCHUU TC HNJIU UHBIC CHUCTCMbI 3HAUCHUH He OTIMYAIOTCS Apyr OT
JpyTa IUIAHOM COJIEP)KaHWs, a OTIMYAIOTCS CHCTEMBbI MX BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB, T.€. IUIaH
BBIpKEHUsI. DTO OOBSCHICTCS TEM, YTO CHCTEMa 3HaYCHUH JIF000T0 XapakTepa TeCHO CBs3aHa C
JIOTHYECKON KaTeropueil MBIIUICHHs, KOTOpasi HOCHT OOINEHApOJHbBIN (MHTEpHAIIMOHATHHBIHN)
xapaktep. A cucreMa BBIPa3UTENBHBIX CPEJICTB 3HAYEHUH JII00OT0 XapakTepa, B TOM YHCIE U
CUCTEeMa BBIPAa3HUTEIBHBIX CPEJICTB 3HAYCHHI POJCTBA OJHOTO S3bIKA OTIUYAETCS OT CHUCTEMBI
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB 3HAYEHHH JPYroro s3bIKa, B TOM YHCIE B Y30EKCKOM M aHTJIMICKOM
S3BIKAX. DTO OOBSICHAETCS] TEM, YTO CHCTEMa BBIPA3UTENIBHBIX CPEACTB JIIOOOr0 3HAYEHUSI HOCHT
HAllMOHAJBHBIM XapakTep W OHAa HWHAWBUAyalbHA I KaXKIOro sI3bIKAa: Ha OCHOBE 3TOM
WHIWBUAYAJIBHOCTHU OAHHU A3BIKH OTIIMYAIOTCA OT APYTHX.

WnauBunyaneHelii  (HAIMOHAIBHBIN) XapaKkTep CHCTEMBl BBIPA3UTENBHBIX  CPENCTB
3HAYEeHUH POJCTBa CBOWCTBEHEH TAKXKe y30EKCKOMY M aHTIIMICKOMY SI3bIKaM, UEM OIpeleIseTCs
HEOOXOIUMOCTh U BaYKHOCThH CIIEHUAIBLHOIO M3YUEHHsI TUIaHa BBIPAXKEHUS U 3HAUYCHUH POJICTBA
S3BIKOB OAHOI'O M PAa3HOI'0 rpaMMaTUiYCCKOro CTpos B CI/IHXpOHHO-KOHQ)pOHTaTI/IBHOM aCIICKTC, B
TOM YHCIIe y30€KCKOT0 M aHTJTUICKOTO SI3BIKOB.

WunnBuayanbHOCTh  CUCTEMBI  BBIPA3UTENBHBIX  CPEACTB  ONPEIECNICHHON  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOW KATerOpUd WMEET TECHYI0 CBs3b C KOH(QPOHTATUBHOCTHIO, T.€. C
JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHEHN, XapaKTEPHOU JUIsl KX I0T0 U3 A3BIKOBBIX SIBJICHUM.
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BrlIsiBIICHHE CHCTEMBI BBIPA3UTEIILHBIX CPEJICTB 3HAUCHHUH POJCTBA OTHOCUTCS K Hawmboliee
IIUPOKO PACHPOCTPAHCHHBIM MPUEMAM BBISBICHUS CEMaHTUYCCKOW CHEIM(PUKU HAIIMOHAIBHBIX
SI3BIKOB, UTO M Ha3bIBaeTCAd KOH(GPOHTAIHEH.

KoudponTarus xapakTtepHa JUIsS €IUHMI] TIOYTH BCEX SAPYCOB si3bika. Cpeu HUX BaXKHYIO
POJIb UrpaeT KOHPPOHTALUS SAUHUIL JIEKCUYSCKOTO sApyca, OJHUM M3 YACTHBIX €ro MpPOSBICHUN
SIBIISIETCS] CICTEMa TEPMUHOB POJICTBA COIIOCTABIISIEMBIX S3bIKOB. KOH(MpOHTAIMS JIEKCHYIECKOTO
YpOBHSI Ha3blBaeTCd W JIEKCHYECKOH KOH(pOHTalWel, BBIIBICHHE KOTOPOW HAIlEIeHO Ha
WCCJICIOBAHNE CIIOCOOOB OTPaXKCHMsSI JICHOTATa U JICHOTATUBHBIX OTHOIICHUI B BEpOATbHBIX
3HaKaX COITOCTABIIIEMBIX A3BIKOB [6, C. 5].

JleHOTaTBl W JEHOTATHBHBIE OTHOIIEHWS B CHCTEME 3HAYE€HWH KPOBHOTO POJCTBA — 3TO
pa3HbIe MOMEHTHI, KOTOPBIE ONPEIEISIIOTCS B OTHOIICHUAX JIOACH Apyr K Apyry. Hampumep,
TIOHSTUE «POJUTENH XCHCKOTO TOJIa» («Mamsy») OMPENCISICTCS] MO OTHOIIEHUIO K TOHSITHIO
«IETH POJHBIX POIUTENEH» («demeii»), KOTOPBIE POIWINACH OT UX (OT POAHBIX poxuTeneit). Mmn
MOHATHE «POIUTENh MYXKCKOTO TIONa» («omewy») TO KE caMoe, OHO OIpeaemsieTcs IO
OTHOULIEHUIO K JIETSAM, KOTOPBIE POJUIIUCE OT «POAHBIX POAUTEIEH».

[lonsiTHE «pOAUTENH MY>KCKOTO TIOJIa» («omey») B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JTUTEPATYPHOM
SI3BIKE BBIPA)KACTCS JICGKCEMaMU «0md, 0ada, nadap», a «poanuTelb )KEHCKOTO mojay» («mamoy) -
JICKCEMOUM «OH@», JIEKCUKO-CEMAaHTHUYCCKUN Yy30C€KCKMIM SKBHUBAJICHT MOHATUS «POIUTEIb
MY)KCKOTO TI0J1a» B aHIVIMHACKOM sI3bIKE BBbIpakaeTcsi Jiekcemoi «fathery, a nekcuko-
CEMaHTHYECKUI y30E€KCKMIl SKBHUBAJCHT TOHATHS «POAHUTETh KXEHCKOTO TIONa» («Mambvy) —
JexceMoit «mothery.

B cBoto ouepens MOHITHS «IETH, KOTOPHIC POIAMINCH OT UX POAUTEIICH» OMPENEISIOTCS 110
OTHOIIIEHUIO K MMOHITHIO «POJAUTEIH MYKCKOTO U )KEHCKOTO TIOJIOBY («POTUTENN»): BHE TIOHATHUS
«POJTHBIX POJIUTENEI» JIOTHYECKA HEMBICIMMO CYIIECTBOBAHHWE IIOHATHA «IETH, KOTOpHIS
POIMINCH OT UX POAUTENEID).

[lonsiTHe «1eTH, KOTOPBIE POJMINCH OT UX POTUTEINEI» COCTOUT U3 JBYX CAMOCTOSTEIFHBIX
3HAYEHW; TMMEepPBOE€ M3 HHUX BBIPAKAETCS CIOBAMH «jeu» B Y30€KCKOM S3bIKE, «SON» - B
AHTJIMHACKOM; BTOPOE - CJIOBAMH «KU3» B y30€KCKOM s13bIKe, «daughtery - B aHrmuiickoM.

Paznuuve mpu BhIpa)KEHUU MOHATUNA «POJUTETH MYKCKOTO M YKCHCKOTO TIOJIOB» H <(IETH,
KOTOpBIE POAWIUCH OT WX pOJUTENel» B COMOCTABISEMBIX S3bIKaX HAONIOMAETCSI U B
rpaMMaTHYECKUX TJIaHAX CJIOB, KOTOPbIE 0003HAYAIOT 3TH 3HaueHus (noHsaTus). Tak, Hanpumep,
3HAUYCHHE TPUHAUICKHOCTH JETeH K aJpecaHnTaM WU ajpecaraM B Y30EKCKOM S3BIKE
BEIpaYKaeTcs CHHTETHYECKHM CIOCOOOM, TO €CTh C MOMOIIbI0 ap(UKCOB MPHHAIEKHOCTH
(onam, omam, Kusum, yenum; onHanz, Omanz, yauune, KU3UH2; OHACU, OMACU, Jeu, KU3lu), a B
AHTJIMHACKOM - aHAJIMTHYECKUM CITOCOOOM, TO €CTh MOCPEACTBOM CIOBOCOUETaHHM MY mother,
my father, my daughter, my son, your mother, your father, your son, your daughter, his//her
mother, his//her father, son, daughter.

KOH(prHTaTI/IBHOC pasiniyue XapakKTEPHO U IJId BBIPAXKCHHUA MOHATUH «CBIH MOHX
poauTene crapiie MeHsa//720» («CTapmuid 0paT»), «I09b MOUX POIUTENCH CTapINe MeHA//I20%
(«cTapmiast cectpa») B y30€KCKOM W AHTIMHCKOM si3bIKax. lIpW BBIpaKEHUHM 3THUX TOHSATHIA
KPOBHOT'O POACTBA HAOIIOAETCS ACCHMETPUYHOCTD B JIBYX IIaHAX WX 3HAYCHUH:

1) B IutaHax conmepkaHus;

2) B TUTaHAX BBIPAXKECHMUSL.

AcummeTpus (HECOOTHOCUMOCTh) TUIAHOB COZICPIKAHUS MOHATHH «IETH MOHMX POJUTENeH
MYKCKOTO TIOJa» («bpamba») W «IETH MOUX POJUTENEH JXEHCKOro Ioya» («cecmpul») B
COIIOCTABJIAEMBIX SA3bIKaxX XapaKTECPUIHUPYETCA IPEKAC BCEro TEM, YTO CEMaHTHYECKUM IIaH
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TEPMHUHOB POJICTBA «Opam» M «cecmpay B y30€KCKOM SI3bIKE ITUPE, YeM CEMaHTUYCCKHIA TUTaH UX
JICKCUYECKMX JKBUBAJICHTOB B aHIVIMACKOM si3bIKe. [IOHITHE «IETH MOUX POJUTENCH MYKCKOTO
MoJNia CTapiie MeHa//I2o» («cmapuiuit 6pamy) B y30EKCKOM SI3BIKE BBIPAKAETCS JIEKCEMOU
«aKkay, 4T0 (PYHKIIHOHATHLHO-CEMAHTHYECKH COBMAMACT B aHTIIHICKOM si3bike C «elder brothery.
OpmHaKO TEPMUH POJACTBA «aKa» B y30CKCKOM SI3BIKE YIMOTPEOJISCTCS AJIs BHIPAKCHUS MOHITHUH,
KOTOpBIE BBIPAKAIOTCS C MOMOIIBIO OTAEIHFHOTO CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUS, a B aHTIMICKOM
s3bIKe "'craprumii Opar" BeIpaXkaeTcs mocpencTBoM coderanms elder brother, xoropoe moxer
pacmpoCcTpaHsIThCA 3a CUET BKIIOUCHUS MeCTOMMEHHs: «MY elder brothery - "Moil crapuimii
opar” [2, c. 34].

Kpome atoro, «aka» ymorpebnsieTcss B y30€KCKOM si3bIKe M B (YHKIMH OOpaImeHus: K
JIIaM, CTapUIMM I10 BO3PAcTy OTHOCHUTEIBHO aJpecaHTa (TOBOPSILIETo), MPH 3TOM CHHUMAETCS
3HAYCHHE «KPOBHOE POJCTBO» IO OTHONICHHUID K  CTaplieMy pojaHoMy  Opaty
aJ]pecaHTa//TOBOPSIIEro, ¥ CIOBO (PYHKIIMOHUPYET KaK BBIPA3HTEIBHOE CPEICTBO 3HAUCHUS
CBOICTBA, a HE POJICTBA.

OTyinyre TepMUHA POJICTBA «@K@» B Y30EKCKOM SI3BIKE OT €r0 aHIVIMHACKOTO JICKCHUYSCKOTO
DKBHBAJICHTA HE OTPAaHUYMBAETCS HW3JIOKEHHBIMH BBINIE OCOOEHHOCTAMH. Jlekcema «aka»
(OYHKIIMOHUPYET U B Ka4eCTBE CIOBOOOPA30BATEIHHOTO CPEICTBA B COCTABE MPOU3BOMHBIX CIIOB
U CJIIOBO(OPM, YTO HE XapaKTePHO i (YHKIIMOHAIBHO - CEMAaHTHYCCKOTO SKBUBaJIcHTa «elder
brother» B aHTTIMIICKOM SI3BIKE.

3HaueHUs] MPOU3BOAHBIX CIIOB U CIOBO(OPM, KOTOpHIE 00pa30BaHBl B Y30€KCKOM SI3BIKE C
y4acTHEM KOMIIOHEHTA «@Kd», B aHTJIUHCKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOTCS OMHUCATEIBHBIM CIIOCOO0M, TO
€CTh CHHTaKCHUYECKU — CJIOBOCcOoUYeTaHueM. Harpumep, «axa» B y30€KCKOM S3bIKE CHHOHUMUYHO
JIEKCEME «02a», TIPOU3BOIHOMN OT «02AHHUAU) — «AMEIOIUHN ApYy3eH, IpUsITEeNeH; «02aiuHUIUK)
- IPUATEIThCKAE OTHONICHUN», «JIPYKECKHE UYBCTBA»; OAHHUZAPUUIUK — <JTIOOSIIHNA
00IIIeCTBO TpUATEINICH, IPYy3eii», MPU 3TOM ero (HYHKIMOHATIbHO-CEMAHTUYECKHUM SKBHBAJICHTOM
B aHrmiickoM s3bike sBisttorea «friend, fellow, comradey.

[TomoOHEIT c10BOOOPa30BATENBHEIN IPOIECC XapaKTepeH W JJS JIEKCEMBI  «aKa» C
apPUKCOM «-TTUK» B y30E€KCKOM SI3BIKE «aka»: «axaauk». [Ipou3BOJHOE OT «aka» CIOBO
«AKauK» MHOTO3HAYHO U YIOTPEOJISIeTCS B 3HAYCHHSIX

a) «IMEOIIUH CTapIiero opaTay;

0) «I0JIOKEHUE CTapIlero OpaTta, CTapIIero poACTBEHHUKAY.

[ocpencTBoM JeKceMbl «aKa» B Y30€KCKOM si3bIKe 00pa30BaHO M MAPHOE CIIOBO «AKd-YKaA»
(02a-unu), ero HyHKIMOHATEHO-CEMAaHTHYECKAM 3KBHUBAJICHTOM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS
cioBo (wm cosocoueranue) «friend, fellow, comradey.

OYHKIIMOHAILHO-CEMAHTUYCCKUE PA3IUUMs MEXKIy TEPMHUHAMH POJICTBA  y30EKCKOTO U
AQHTIIMICKOTO  S3BIKOB  OOHApyXHBArOTCHd TpU  (QYHKIMOHUPOBAHWU TIOYTH BCEX HX
BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB, C TOMOIILI0 KOTOPBIX BHIPAXKAKTCS KPOBHOE POJICTBO, a TaKKe U
CBOWMCTBO MEXIY JIFOJIbMHU.

TakuM 00pa3oM, cieayeT OTMETHUTh, YTO Pa3IMYMs, KOTOpble HAOIIOMAIOTCS B CHCTEME
BBIPA3HUTEIBHBIX CPEJCTB 3HAYCHHWH KPOBHOTO POJICTBA MEXKIY JIIOJABMH, XapaKTePU3UPYIOTCS
CBOECOOPa3HBIM XapaKTepOM KOH(PPOHTATUBHOTO MOAX0/1a K U3yYCHHIO JISKCHUECKOTO MaTepHalia
SI3BIKOB Pa3HOI'O I'PaMMaTHYECKOT0 U TeHETHYECKOI'O CTPOSL.
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